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теплоємність речовини, електрична ємність провідника). А термін 

місткість має значення: 1. Техніко-економічний показник, що 

характеризує ефективність споживання ресурсів. 2. Характеристика 

посудини, об’єкта вміщувати ту чи іншу кількість речовини, виробів тощо. 

3. Математичне поняття. 4. Резервуар, посудина тощо [3, ІV, с. 751] 

(місткість ковша, місткість відвалу, місткість водосховища, 

матеріаломісткість).  

Отже, у той час, коли спостерігається засилля іншомовних термінів, 

немає ніякої потреби продовжувати вживати багаточисленні кальки 

російських слів, бо в них губиться національна своєрідність української 

термінології. 
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Васильєва Наталія 

м. Полтава 

ЛЕКСИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ 

НАУКОВО-ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

Професія усного та письмового перекладача належить до найбільш 

давніх і водночас маловідомих напрямків діяльності. Потреба у перекладі 

інформації з однієї мови на іншу виникла ще 50-100 тисяч років тому [3] та 

залишається актуальною й на сьогоднішній день. 

Перекладачі у своїй роботі часто мають труднощі ідентифікації 

граматичних явищ та деякі проблеми перекладу. Окреслені питання 

недостатньо висвітлені у відповідній літературі, що утруднює роботу 

фахівців. Вивчення основних проблем перекладу науково-технічної 

літератури та подальше ефективне використання отриманої інформації 

дасть змогу прискорити темпи науково-технічного прогресу [3], а також 

налагодити взаєморозуміння між науково-педагогічним складом різних 

країн світу.  

Переклад науково-технічної літератури суттєво відрізняється від 

перекладу газетних статей, художньої літератури, документів тощо. 

Окреслимо різні варіанти лексичних труднощів, які можуть виникати під 

час перекладу науково-технічного тексту: 

1. Наявність певної групи інтернаціональних слів, які в кожній мові 

відрізняються семантикою та стилістичним забарвленням (так звані 
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«фальшиві друзі перекладача»), наприклад, data – дані (а не «дата») [2, 

с. 409]. 

2. Випадки, коли один і той самий термін має різне значення залежно 

від галузі вживання. Наприклад, leader у політології має значення 

«керівник, провідник», у кінематографії – «зарядка ділянки кіноплівки, 

рекорд», у поліграфії – «пунктир» [2, с. 315]. 

3. Наявність випадків, коли загальновживане слово в 

словосполученнях набуває термінологічного значення, наприклад, electric 

eye – фотоелемент [2, с. 156]. 

4. Використання перекладацьких лексичних трансформацій за умов, 

коли словникові відповідники слова мови оригіналу не можуть уживатися 

в перекладі через невідповідність з точки зору значення й контексту [1, 

с. 131]. 

Між науково-технічними текстами, написаними різними мовами, 

існують значні граматичні відмінності, зумовлені особливостями 

граматичної будови мови, традиціями і нормами письмового наукового 

мовлення [3]. Розглянемо основні граматичні труднощі, які виникають під 

час перекладу науково-технічної літератури. Розбіжності у будові мов, у 

наборі їх граматичних категорій, форм та конструкцій становлять першу 

групу граматичних труднощів перекладу. До другої групи можна віднести 

труднощі, які виникають у зв’язку з відмінністю синтаксичної системи 

мови оригіналу й української мови. Зазначимо, що деяким мовам (зокрема 

англійській та німецькій) властива граматична багатозначність (тобто одні 

й ті ж дієслова можуть бути самостійними дієсловами, допоміжними 

дієсловами або дієсловами з модальним значенням) [3]. Усі ці явища 

викликають труднощі при перекладі, які ми відносимо до третьої групи. 

Таким чином, переклад науково-технічної літератури має свої 

особливості. Із метою профілактики лексичних та граматичних труднощів 

перекладу необхідно навчитися ідентифікувати такі проблеми в тексті, 

формувати навички подолання відповідних труднощів, а також розуміти 

зміст тексту, який необхідно перекласти [3]. 
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